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	IDENTIFICACIÓN

	Programa
	Maestría en Traducción
	Código del programa
	60175

	Modalidad
	Investigación
	

	
	Profundización    
	X

	Línea de investigación
	TNT
	X

	
	Traductología      
	

	Nombre de la materia
	Terminología y documentación.
	Código materia
	1301832

	Semestre
	1
	Créditos 
	4

	Prerrequisitos
	Ninguno
	Correquisitos
	1301833

	Horas presenciales
	48
	Características 

	Horas independientes
	9
	Habilitable 
	No
	Clasificable 
	No
	Validable
	No
	Obligatoria
	Si
	Electiva
	No

	Acta y fecha de aprobación 
	Acuerdo del Consejo de Escuela N° 061 del 28 de noviembre de 2011 aprobado según Acta del Consejo de Escuela N° 709 del 21 de noviembre de 2011.


	OBJETIVO GENERAL

	Conocer los fundamentos, la evolución y las aplicaciones de la terminología para la traducción.



	OBJETIVOS ESPECÍFICOS

	1.
Reflexionar sobre las nociones básicas de la Terminología, concebida como materia interdisciplinaria.

2.
Reconocer la importancia que la Terminología como herramienta indispensable en el proceso traductivo.

3.
Reflexionar sobre los métodos de investigación, de documentación y de gestión de terminología.

4.
Aprender a elaborar trabajo terminológico puntual y sistemático.


	CONTENIDO GENERAL

	Aspecto teórico

1. Fundamentos de la terminología.
2. Historia de la terminología

3. Teorías de la terminología

4. Traducción y terminología.
5. Terminología y traducción científico-técnica.
6. Normalización terminológica.
7. Metodología de la terminología.
8. Fuentes terminológicas y documentales.
Aspecto práctico
1. Extracción terminológica (basada en web y semiautomática).

2. Tratamiento textual para la extracción de corpus lexicográficos o terminográficos.

3. Tokenización, lematización y etiquetaje de términos y equivalentes terminológicos mono o pluriverbales.

4. Validación de lemarios.

5. Consulta de corpus lingüísticos basados en web y locales para la extracción de campos terminológicos.

6. Aplicación de un protocolo de creación de banco de datos.
7. Gestión terminológica y montaje de base de datos.

8. Sincronización y fusión de diccionarios.

	


	METODOLOGÍA

	Cada unidad se desarrollará bajo la modalidad de sesiones teórico-prácticas. (Ver plan de trabajo).


	ACTIVIDADES

	1. Asignación de lecturas previas
2. Desarrollo de actividades prácticas al finales de cada unidad de contenido


	EVALUACIÓN

	50 % Aspecto teórico / 50% Aspecto práctico
Instrucciones para la presentación del trabajo final (Primera parte del seminario 50%).
Se deberá presentar un trabajo terminológico (individual o en parejas). Se trata de un vocabulario monolingüe (en español) con equivalencias (en inglés o francés). 

1.
Escoger libremente un tema de cualquier área científico-técnica en español e informarlo previamente al profesor (puede ser sobre el tema de la tesis).

2.
Restringir al máximo el tema, por ejemplo: Medicina/Enfermedades/Alzheimer/Síntomas

3.
Buscar textos en español y en lengua extranjera sobre dicho tema; es decir, constituir el corpus de vaciado y de equivalencias.

4.
Rastrear los candidatos a términos y crear una lista. 

5.
Confirmar los candidatos a término y buscar sus equivalentes en la lengua extranjera

6.
Crear el sistema de conceptos.

7.
Realizar el vaciado terminológico; es decir, el llenado de las fichas.

8.
Presentación del trabajo escrito siguiendo las pautas que se detallan a continuación.

El trabajo debe contener los siguientes apartados:

1.
Portada. Debe incluir como mínimo: título del trabajo, autores del trabajo, nombre y créditos de la asignatura y año.

2.
Objetivos del vocabulario. Redactar un texto breve (1 página) donde se especifiquen con claridad los objetivos del trabajo, los destinatarios previstos, la función concreta que tendría el vocabulario, el tema y el enfoque dados. Los objetivos tienen que concordar con el resultado final del trabajo.

3.
Estructuración conceptual del trabajo. Se debe elaborar un sistema de conceptos sobre el cual se ha basado el trabajo. Este sistema debe contener los términos seleccionados que constituyen el vocabulario asignados a las ramas correspondientes.

4.
Vocabulario. El vocabulario (en Access) debe contener 25 fichas terminológicas, en el caso de que se trate de un trabajo en parejas, y de 15 si se trata de un trabajo individual. Téngase en cuenta que 25 fichas no son necesariamente 25 términos, serían más de 25 porque el vocabulario también debe recoger la variación denominativa (sinonimia). Los campos que debe contener la ficha terminológica son los vistos durante el módulo. 

5.
Hacer constar las referencias bibliográficas completas de los corpus utilizados:

a.
Corpus de vaciado (textos en español)

b.
Corpus de equivalencia (textos en lengua extranjera)

c.
Corpus de referencia (diccionarios y bases de datos terminológicos empleadas). 

6.
Preguntas para desarrollar (cada miembro del grupo debe escoger sólo una pregunta y responderla):

a.
¿Cuál ha sido la utilidad del mapa conceptual para este trabajo?

b.
¿Cuáles problemas han surgido con las equivalencias? ¿Cómo se han resuelto? Dar ejemplos.

c.
¿Cuáles problemas han surgido con la variación denominativa (sinonimia)? ¿Cómo se han resuelto? Dar ejemplos.

d.
¿De qué manera la delimitación del trabajo ha condicionado el vocabulario? ¿En cuáles fases del trabajo? Dar algunos ejemplos concretos.

Instrucciones para la presentación del trabajo final (Segunda parte del seminario 50%).
La segunda parte del seminario, que conforma toda la aplicación metodológica y práctica de la terminología, nos permitirá dar cuenta no sólo de aspectos teóricos sino también de herramientas que permiten que la labor del terminólogo y la gestión terminológica se puede llevar a cabo optimizando no sólo el tiempo de trabajos sino también la utilización de los recursos humanos y lingüísticos.
Se evaluará esta segunda parte del seminario aplicando un protocolo de creación de base de datos diseñado por los profesores John Jairo Giraldo y Gabriel Quiroz. Se pretende generar una base de datos terminológica de libre acceso.

Cada uno de los estudiantes deberá aportar un total de 50 términos empleando algunas de las herramientas y métodos de extracción y etiquetaje propuestos durante el curso. Dado que esta segunda parte del seminario es totalmente aplicada no se deberá elaborar informe escrito; sin embargo, se deberá explicar 
el proceso que se llevó a cabo por cada uno de los integrantes.

El producto deberá ser entregado en formato .tbx y xlsx.
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	OBSERVACIONES

	


�Cómo en sustentación oral o por escrito??
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